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ANOVA möchte Ihnen dazu gratulieren, dass Sie sich für eines 
unserer Produkte entschieden haben und garantiert Ihnen die 
Unterstützung und Zusammenarbeit, die unsere Marke seit jeher 
auszeichnet. 
Diese Maschine ist für eine langjährige Lebensdauer und einen 
hohen Nutzen ausgelegt, wenn sie gemäß den Anweisungen in der 
Bedienungsanleitung verwendet wird. Wir empfehlen Ihnen daher, 
diese Bedienungsanleitung sorgfältig zu lesen und alle unsere 
Empfehlungen zu befolgen. 
Für weitere Informationen oder Fragen können Sie uns über 
unsere Web-Supports wie www.anova.es kontaktieren 
 
 
INFORMATIONEN ZU DIESEM HANDBUCH 
Bitte beachten Sie zu Ihrer eigenen Sicherheit und der Sicherheit anderer die 
Informationen in dieser Anleitung und auf der Maschine. 

• Dieses Handbuch enthält Anweisungen zur Verwendung und Wartung. 

• Nehmen Sie dieses Handbuch mit, wenn Sie an der Maschine arbeiten. 

• Der Inhalt ist zum Zeitpunkt der Drucklegung korrekt. 

• Sie behalten sich das Recht vor, jederzeit Änderungen vorzunehmen, ohne dass 
dadurch unsere rechtlichen Verpflichtungen berührt werden. 

• Dieses Handbuch gilt als integraler Bestandteil des Produkts und muss im Falle 
einer Ausleihe oder eines Weiterverkaufs bei diesem verbleiben. 

• Bei Verlust oder Beschädigung bitten Sie Ihren Händler um ein neues Handbuch. 
 
 
LESEN SIE DIESES HANDBUCH SORGFÄLTIG DURCH, BEVOR SIE DIE MASCHINE 
VERWENDEN 
Um sicherzustellen, dass Ihr Gerät die besten Ergebnisse liefert, lesen Sie bitte die 
Nutzungs- und Sicherheitsvorschriften sorgfältig durch, bevor Sie es verwenden. 

 
 
WEITERE WARNHINWEISE: 
Bei unsachgemäßer Verwendung kann es zu Schäden an der Maschine 
oder anderen Gegenständen kommen. 
Durch die Anpassung der Maschine an neue technische Anforderungen 
kann es zu Abweichungen zwischen dem Inhalt dieser Anleitung und dem 
gekauften Produkt kommen. 
 
Lesen und befolgen Sie alle Anweisungen in diesem Handbuch. Die 
Nichtbeachtung dieser Anweisungen kann zu schweren Verletzungen 
führen.   



3 
 

◼ Inhalt 

 
1. Sicherheitshinweise 

2. Technische Daten 

3. Montage 

4. Fehlerbehebung 

5. Umwelt 

6. Explodiert 

7. CE-Konformitätserklärung  



4 
 

1. Sicherheitshinweise 
Warnung 

Der Maschinenbediener ist dafür verantwortlich und verpflichtet, dafür zu sorgen, dass 

die Maschine sicher und gemäß den Anweisungen in dieser Bedienungsanleitung 

verwendet wird. Bewahren Sie die Bedienungsanleitung an einem sicheren Ort auf und 

übergeben Sie sie, wenn die Maschine an einen anderen Benutzer verliehen/verkauft 

wird. 

 

Bitte beachten Sie die folgenden Sicherheitspunkte 
- Die Maschine sollte niemals in einem Zustand gelassen werden, der es einer 

ungeschulten oder unbefugten Person ermöglicht, diese Maschine zu bedienen. 

- Der Bediener muss beim Betrieb der Maschine alle gebotene Sorgfalt und Sorgfalt 

auf die Sicherheit und Rücksichtnahme auf Personen in der Nähe anwenden. 

- In diesem Handbuch können einige oder alle der folgenden Warnzeichen, 

Symbole und/oder Piktogramme für PSA vorkommen. Sie müssen deren 

Warnungen befolgen. 

Hinweis: Andernfalls kann es zu Verletzungen bei Ihnen oder Ihren Mitmenschen kommen. 

 

Die folgenden Sicherheitshinweise tragen dazu bei, das Risiko von 
Verletzungen oder Todesfällen zu verhindern oder zu verringern. 

Gefahr 
Weist auf eine Gefahr hin, 

die, wenn sie nicht 
vermieden wird, zu 

schweren Verletzungen 
oder zum Tod führen 

kann. 

Warnung 
Weist auf eine Gefahr hin, 

die, wenn sie nicht 
vermieden wird, zu 

schweren Verletzungen 
führen kann. 

Vorsicht 
Weist auf eine Gefahr hin, 

die, wenn sie nicht 
vermieden wird, zu leichten 

Verletzungen oder 
Fehlfunktionen führen 

kann. 

Notiz 
Weist auf eine Situation 

hin, die leicht zu 
Geräteschäden führen 

kann. 

Bitte lesen Sie die 
Bedienungsanleitung 

sorgfältig durch, bewahren 
Sie sie sorgfältig auf und 
geben Sie sie bei einer 
Weitergabe/Verkauf der 

Maschine an einen 
anderen Benutzer weiter. 

Sie müssen die 
Anweisungen vollständig 
lesen, um sicherzustellen, 

dass Sie die Maschine 
sicher verwenden und 

bedienen. 

Geeignete persönliche Schutzausrüstung (PSA) 
Muss immer verwendet werden, wenn die Maschine in Betrieb ist oder repariert wird 
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Halten Sie den Arbeitsbereich IMMER frei von unbedeutenden Personen, 
einschließlich, aber nicht beschränkt auf Kinder, ältere Menschen und 

schutzbedürftige Personen. 
Erlauben Sie NIEMALS einer ungeschulten Person, diese Maschine zu benutzen. 

 
 

 

Kohlenmonoxid 
1. Kohlenmonoxid ist ein farb- und geruchloses Gas. Das Einatmen dieses Gases 

kann zum Tod und zu schwerwiegenden langfristigen Gesundheitsproblemen wie 

Hirnschäden führen. 

Zu den Symptomen einer Kohlenmonoxidvergiftung können unter anderem 

folgende gehören: Kopfschmerzen, Schwindel, Übelkeit, Atembeschwerden, 

Kollaps oder Bewusstlosigkeit. 

2. Die Symptome einer Kohlenmonoxidvergiftung ähneln denen einer Grippe, einer 

Lebensmittelvergiftung, Virusinfektionen und einfach Müdigkeit. Es kommt 

durchaus vor, dass Menschen diese sehr gefährliche Vergiftung mit etwas 

anderem verwechseln. 

3. Um eine Kohlenmonoxidvergiftung zu vermeiden, verwenden Sie an folgenden 

Orten keine Benzin- oder Dieselgeräte: Haus, Garage, Zelt, Wohnmobil, 

Wohnmobil, Wohnwagen oder Boot. 

Allgemeine Sicherheit 
1. Brandgefahr: Halten Sie Kraftstoff von allen Zündquellen fern, z. B. Heizungen, 

Lampen, Schleif- oder Schweißfunken. 

2. Führen Sie keine Heißarbeiten an Tanks durch, die Kraftstoff enthalten, da dies 

äußerst gefährlich ist 

3. Halten Sie den Arbeitsbereich stets sauber und ordentlich. 

4. Beseitigen Sie verschüttete Flüssigkeiten stets schnell mit den richtigen 

Methoden, z. B. mit saugfähigem Granulat und einem Behälter mit Deckel. 

5. Entsorgen Sie verbrauchte Brennstoffe immer ordnungsgemäß. 

 

Vibrationen 
1. Bei längerer Nutzung manueller (betriebener) Maschinen spürt der Benutzer die 

Auswirkungen von Vibrationen. 

Diese Vibrationen können einen weißen Finger (Raynaud-Phänomen) oder ein 

Karpaltunnelsyndrom verursachen. 

Dieser Zustand verringert die Fähigkeit der Hand, die Temperatur zu spüren und 

zu regulieren, was zu Taubheits- und Hitzegefühlen führt und zu Nervenschäden 

und zum Absterben von Kreislaufgewebe führen kann. 

2. Nicht alle Faktoren, die zur Weißfingerkrankheit führen, sind bekannt, aber kaltes 

Wetter, Rauchen und andere Krankheiten, die die Blutgefäße und die 

Durchblutung beeinträchtigen, sowie die großen und lang anhaltenden 

Auswirkungen von Ausfluss werden als Faktoren angesehen, die zur Entstehung 

von Weißfingerkrankheit führen der weiße Finger. 
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Beachten Sie Folgendes, um das Risiko eines Weißfinger- und 

Karpaltunnelsyndroms zu verringern: Tragen Sie Handschuhe, halten Sie Ihre 

Hände warm und machen Sie regelmäßig Pausen 

3. Alle oben genannten Vorsichtsmaßnahmen können dazu beitragen, das Risiko 

einer Weißzehenerkrankung zu verringern, schließen jedoch das 

Karpaltunnelsyndrom nicht aus. Daher wird regelmäßigen und langfristigen 

Anwendern empfohlen, den Zustand ihrer Hände und Finger zu beobachten. 

Suchen Sie sofort einen Arzt auf, wenn bei Ihnen eines der oben genannten 

Symptome auftritt. 

Vibrationen 
1. Das Betriebsgeräusch der Maschine kann Ihr Gehör schädigen. Verwenden Sie 

zum Schutz Ihres Gehörs einen Gehörschutz wie Ohrstöpsel oder Ohrenschützer. 
Regelmäßigen und Langzeitnutzern wird empfohlen, ihr Gehör regelmäßig 
überprüfen zu lassen. 
Seien Sie beim Tragen eines Gehörschutzes besonders wachsam und vorsichtig, 
da Ihre Fähigkeit, Alarmwarnungen zu hören, beeinträchtigt wird. 

2. Lärmemissionen dieser Geräte sind unvermeidbar. Führen Sie lärmintensive 
Arbeiten zu genehmigten Zeiten und in bestimmten Zeiträumen durch. 
Beschränken Sie die Arbeitszeit auf ein Minimum. Zu Ihrem persönlichen Schutz 
und zum Schutz der in der Nähe arbeitenden Personen wird außerdem das Tragen 
eines Gehörschutzes empfohlen. 

Maschinenspezifische Sicherheit 

Arbeitsbereich 
Starten oder betreiben Sie die Maschine niemals in einem geschlossenen Bereich. 
Abgase sind gefährlich und enthalten Kohlenmonoxid, ein geruchloses und tödliches 
Gas. Verwenden Sie dieses Gerät nur in einem gut belüfteten Außenbereich. 

Persönliche Sicherheit 
1. Betreiben Sie die Maschine nicht unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder 

anderen Medikamenten, die Ihre Fähigkeit zur ordnungsgemäßen Verwendung 
beeinträchtigen könnten. 

2. Dem Umstand gemäß kleiden. Tragen Sie lange, dicke Hosen, Stiefel und 
Handschuhe. Tragen Sie keine weite Kleidung, Shorts oder Schmuck jeglicher Art. 
Befestigen Sie langes Haar oberhalb der Schulterhöhe. Halten Sie Haare, 
Kleidung und Handschuhe von beweglichen Teilen fern. Lose Kleidung, Schmuck 
oder lange Haare können sich in beweglichen Teilen verfangen. 

3. Verwenden Sie Sicherheitsausrüstung. Tragen Sie beim Betrieb dieser Maschine 
oder wenn Sie sich in einem Umkreis von 22 Metern um diese Maschine befinden, 
einen Gehör- und Augenschutz. Zurückprallende Wurfgegenstände können zu 
schweren Augenverletzungen führen. 

4. Überprüfen Sie Ihre Maschine, bevor Sie sie starten. Sorgen Sie dafür, dass die 
Schutzvorrichtungen angebracht und funktionsfähig sind. Stellen Sie sicher, dass 
alle Muttern, Schrauben usw. fest sitzen. sind eng. 

5. Entfernen oder manipulieren Sie niemals die Sicherheitsvorrichtung. Überprüfen 
Sie regelmäßig die ordnungsgemäße Funktion. 

6. Betreiben Sie die Maschine niemals, wenn sie repariert werden muss oder sich in 
einem schlechten mechanischen Zustand befindet. Ersetzen Sie beschädigte, 
fehlende oder defekte Teile vor dem Gebrauch. Auf Kraftstofflecks prüfen. Halten 
Sie die Maschine in einem sicheren Betriebszustand. 
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Kraftstoffsicherheit 
1. Kraftstoff ist leicht entflammbar und seine Dämpfe können bei Entzündung 

explodieren. Treffen Sie bei der Verwendung Vorsichtsmaßnahmen, um das 
Risiko schwerer Verletzungen zu verringern. 

2. Verwenden Sie zum Nachfüllen oder Entleeren des Kraftstofftanks einen 
zugelassenen Kraftstoffvorratsbehälter. 
Füllen und entleeren Sie Kraftstoff immer im Freien an einem sauberen, gut 
belüfteten Ort. 

3. Rauchen Sie nicht und lassen Sie keine Funken, offene Flammen oder andere 
Zündquellen in die Nähe des Bereichs, während Sie Kraftstoff nachfüllen oder das 
Gerät betreiben. Füllen Sie den Kraftstofftank niemals in Innenräumen. 

4. Stellen Sie immer den Motor ab und lassen Sie ihn abkühlen, bevor Sie den 
Kraftstofftank füllen. 

5. Entfernen Sie niemals den Tankdeckel und füllen Sie niemals Kraftstoff nach, 
während der Motor läuft oder heiß ist. Betreiben Sie die Maschine nicht mit 
bekannten Undichtigkeiten im Kraftstoffsystem. 

Lagerung 
1. Wenden Sie keine Gewalt an der Maschine an. Verwenden Sie die richtige 

Maschine für Ihre Anwendung. Die richtige Maschine erledigt die Arbeit bei der 
Geschwindigkeit, für die sie entwickelt wurde, besser und sicherer. 

2. Ändern Sie NICHT die Einstellungen des Motorreglers und überdrehen Sie den 
Motor NICHT. Der Regler steuert die maximale sichere Betriebsgeschwindigkeit 
des Motors. 

3. Hände oder Füße NICHT in die Nähe rotierender Teile bringen. 

Dienstleistungen 
1. Stellen Sie vor dem Reinigen, Reparieren, Prüfen oder Einstellen den Motor ab 

und stellen Sie sicher, dass alle beweglichen Teile zum Stillstand gekommen sind. 
Trennen Sie das Zündkerzenkabel und halten Sie es von der Zündkerze fern, um 
ein versehentliches Starten zu verhindern. 

2. Lassen Sie Ihre Maschine von qualifiziertem Reparaturpersonal und nur mit 
identischen Ersatzteilen warten. Dadurch wird gewährleistet, dass die Sicherheit 
der Maschine gewahrt bleibt. 
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2. Technische Daten 
 

Modell BIO150T 

Motor 4T – 15 HP 

Verschiebung 420cc _ 

Abfallart granulierte Späne 

Funktion Zerkleinern von Blättern, Ästen, Futtermitteln, 
landwirtschaftlichen Futtermitteln 

Treibstoffart Bleifreies Benzin 

Kraftstoffvolumen 6,5 l 

Ölvolumen 1,1 l 

Anzahl der Klingen 3 

Max. gechipte Größe 100mm 

 

Maschinenteile 

 
1. Notschalter 
2. Port herunterladen 
3. Hauptgehäuseabdeckung 
4. Motor 
5. Stützbein 
6. Einfülltrichter 
7. Hauptteil 
8. Räder 
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Steuerung des Kraftstoffventils 
Das Kraftstoffventil öffnet und schließt den Durchgang zwischen Kraftstofftank und 
Vergaser. Damit der Motor läuft, muss der Kraftstoffhahnhebel auf ON stehen. Wenn der 
Motor nicht in Betrieb ist, lassen Sie den Kraftstoffventilhebel in der AUS-Position, um ein 
Überfluten des Vergasers zu verhindern und die Möglichkeit von Kraftstofflecks zu 
verringern. 

Drosselklappensteuerung 
Der Gashebel steuert die Drehzahl des Motors. Durch Bewegen des Gashebels läuft der 
Motor schneller oder langsamer. 

Motorschalter 
Der Motorschalter aktiviert und deaktiviert das Zündsystem. Der Motorschalter muss auf 
ON stehen, damit der Motor läuft. Durch Drehen des Motorschalters in die AUS-Position 
wird der Motor gestoppt. 

Chokehebel 
- Der Chokehebel öffnet und schließt das Chokeventil am Vergaser. In der 

geschlossenen Position wird das Kraftstoffgemisch angereichert, um einen kalten 
Motor zu starten. 

- Die geöffnete Position sorgt für die richtige Kraftstoffmischung für den Betrieb nach 
dem Start und für den Neustart eines warmen Motors. 

Rückstoßstartergriff 
Durch Ziehen am Startergriff betätigt der Reversierstarter die Funktion, den Motor zu 
drehen. 

Futtertrichter 
Es handelt sich um die Öffnung, durch die alle zu zerkleinernden Materialien eingeführt 
werden müssen. 

Auslassöffnung 
Durch diese Öffnung werden zerkleinerte Materialien ausgetragen. Der Deflektor kann 
auf der Rampe platziert werden. 

Umlenkhebel 
Lösen Sie ihn gegen den Uhrzeigersinn, um den Auswurfwinkel einzustellen. Ziehen Sie 
es im Uhrzeigersinn fest. 
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3. Montage 
Öffnen Sie den Karton und überprüfen Sie alle Zubehörteile wie folgt, um die Maschine 
zusammenzubauen. 
 

 

A. Stützbein 
B. Radachse 
C. Reifen 
D. Einfülltrichter 
E. Auslassöffnung 
F. M8x20-Schraube 
G. Federscheibe Ø8 

H. Unterlegscheibe Ø8x20x2 
I. M8-Mutter 
J. Unterlegscheibe Ø8 
K. Schraube M6x12 
L. M6 Flügelmutter 
M. Ø6xØ18x1,6 Unterlegscheibe 
N. Schraube M6x20 
O. M6 Mutter 
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Rad- und Stützbeinbaugruppe 
- Befestigen Sie das Stützbein (A) mit der M8-Mutter (I) am Hauptkörper. 
- Montieren Sie die Räder auf beiden Seiten des Hauptkörpers mit Reifen (C), 

Radachse (B), M8x20-Schraube (F), Ø8-Federscheibe (G) und Ø8x20x2-
Unterlegscheibe (H). 
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Zusammenbau des Futtertrichters 
- Öffnen Sie die Hauptgehäuseabdeckung, indem Sie die Schraube lösen. 
- Montieren Sie den Einfülltrichter (D) mit einer Ø8-Unterlegscheibe (J), einer Ø8-

Federscheibe (G) und einer M8-Mutter (I) am Hauptkörper. 
- Schließen Sie die Hauptgehäuseabdeckung, indem Sie die Schraube festziehen 
- Schließen Sie den Kabelstecker an 
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Auslassöffnungsbaugruppe 
- Befestigen Sie den Auslassanschluss (E) mit der M6x12-Schraube (K), der M6-

Mutter (O), der M6x20-Schraube (N), der Ø6xØ18x1,6-Unterlegscheibe (M) und 

den Flügelmuttern (L) an der Hauptgehäuseabdeckung. 
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4 . Fehlerbehebung 
 

Problem Ursache Lösung 

Der Motor 

startet nicht 

 

Zündkerzenkabel getrennt 

Schließen Sie das 

Zündkerzenkabel fest an die 

Zündkerze an 

Kein Kraftstoff oder 

abgestandener Kraftstoff 

Füllen Sie sauberes, frisches 

Benzin ein 

Der Kraftstoffhahn steht nicht auf 

ON 

Der Kraftstoffhahn muss auf 

ON stehen 

Der Choke-Hebel befindet sich 

nicht in der CLOSE-Position 

Für einen Kaltstart muss sich 

der Chokehebel in der 

CLOSE-Position befinden 

Verstopfte Kraftstoffleitung 
Reinigen Sie die 

Kraftstoffleitung 

Schmutzige Zündkerze 
Reinigen, Platz anpassen 

oder ersetzen 

Motorüberflutung 

Warten Sie ein paar Minuten 

mit dem Neustart, aber es 

startet nicht 

Der Motor läuft 

nicht richtig 

Lockeres Zündkerzenkabel 

Schließen Sie das 

Zündkerzenkabel an und 

ziehen Sie es fest 

Das Gerät arbeitet mit dem 

Choke-Hebel in der 

GESCHLOSSENEN Position 

Bringen Sie den Choke-Hebel 

in die Position OFFEN 

Verstopfte Kraftstoffleitung oder 

verbrauchter Kraftstoff 

Reinigen Sie die 

Kraftstoffleitung. Füllen Sie 

den Tank mit frischem, 

sauberem Benzin. 

Verstopfte Belüftung Transparente Belüftung 

Wasser oder Schmutz im 

Kraftstoffsystem 

Entleeren Sie den 

Kraftstofftank. Füllen Sie 

neuen Kraftstoff ein 

Verschmutzter Luftfilter 
Reinigen oder ersetzen Sie 

den Luftfilter 

Falsche Vergasereinstellung 
Konsultieren Sie das 

Motorhandbuch 
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Der Motor 

überhitzt 

Niedriger Motorölstand 
Füllen Sie das Kurbelgehäuse 

mit dem richtigen Öl 

Verschmutzter Luftfilter Luftfilter reinigen 

Eingeschränkter Luftstrom 
Gehäuse abnehmen und 

reinigen 

schlecht eingestellter Vergaser 
Konsultieren Sie das 

Motorhandbuch 

Der 

Häckselvorgang 

ist zu langsam, 

die 

Schneidscheibe 

klemmt oder 

das Material 

wird nicht 

ausgetragen 

Die Motordrehzahl ist zu niedrig, 

wodurch der Riemen 

durchrutscht 

Lassen Sie den Motor auf 

Hochtouren laufen 

Lockerer oder beschädigter 

Antriebsriemen 

Antriebsriemen spannen oder 

ersetzen 

Stumpfe oder beschädigte 

Messer 

Messer schärfen oder 

ersetzen 

Die Schneidscheibe ist durch 

Schmutz aus dem Einfülltrichter 

und dem Auswurfkanal verstopft 

Entfernen Sie alle 

angesammelten Rückstände 

und drehen Sie die 

Trennscheibe mit einem 

Holzstab, um sicherzustellen, 

dass sie sich frei dreht 

Auswurfkanal verstopft Entfernen Sie Schmutz 

Der Riemen 

franst aus oder 

rollt auf der 

Riemenscheibe. 

Die Nut der 

Rotorantriebsriemenscheibe ist 

möglicherweise eingekerbt 

Überprüfen Sie die 

Antriebsriemen auf Verschleiß 

und harte Stellen. Beulen in 

der Riemenscheibe feilen 

Antriebsriemen können gedehnt 

werden 
Antriebsriemen ersetzen 

Möglicherweise sind die 

Riemenscheiben falsch 

ausgerichtet 

Passen Sie die 

Riemenscheiben an 

Beim Arbeiten 

vibrieren und 

bewegen Sie 

sich übermäßig 

und 

verursachen 

ungewöhnliche 

Geräusche. 

 

Stumpfe oder beschädigte 

Messer 

Messer schärfen oder 

ersetzen 

Die Messer sitzen nicht richtig 

auf der Trennscheibe 

Lösen Sie die 

Befestigungsschrauben der 

Messer, stellen Sie die 

Messer neu ein und ziehen 

Sie die Schrauben fest 

Der Spalt zwischen den Messern 

und der Verschleißplatte ist zu 

groß 

Passen Sie den Abstand an 
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Rotor mit Material überlastet 

Lassen Sie das Gerät sich 

entleeren, bevor Sie weiteres 

Material in den Trichter füllen 

Die 

Häckslermesser 

treffen auf die 

Verschleißplatte 

Der Spalt zwischen den Messern 

und der Verschleißplatte ist nicht 

richtig eingestellt 

Passen Sie den Abstand an 
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5 . Umfeld 
 

 

Schütze die Umwelt. Recyceln Sie das von dieser Maschine verwendete Öl, 
indem Sie es zu einem Recyclingzentrum bringen. Schütten Sie Altöl nicht in 
die Kanalisation, aufs Land, in Flüsse, Seen oder Meere. 
 
Entsorgen Sie Ihre Maschine umweltgerecht. Wir sollten Maschinen nicht im 
Hausmüll entsorgen. Seine Kunststoff- und Metallbestandteile können nach 
ihrer Beschaffenheit klassifiziert und recycelt werden. 
 

 
Die zur Verpackung dieser Maschine verwendeten Materialien sind recycelbar. Bitte 
werfen Sie die Verpackung nicht in den Hausmüll. Entsorgen Sie diese Verpackungen 
bei einer offiziellen Sammelstelle. 
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6 . Explosionszeichnung 
 
 
 
 

  

BIO150T 
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7 . CE-Konformitätserklärung 
 
 
 

 
 

VERTRIEBSGESELLSCHAFT 
 
MILLASUR, SL 
RUA EDUARDO PONDAL, Nr. 23 PISIGÜEIRO 
15688 OROSO - A CORUÑA 
SPANIEN 
 

 
EG-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG 
 
 In Übereinstimmung mit den verschiedenen CE-Richtlinien wird hiermit 
bestätigt, dass die in diesem Dokument bezeichnete Maschine aufgrund ihrer 
Konstruktion und Konstruktion sowie gemäß dem vom Hersteller aufgedruckten 
CE-Zeichen den einschlägigen und grundlegenden Gesundheits- und 
Sicherheitsanforderungen entspricht . der oben genannten EG-Richtlinien. Diese 
Erklärung bestätigt, dass das Produkt das CE-Symbol tragen darf. 
 Im Falle einer Änderung der Maschine und dieser Änderung, die nicht vom 
Hersteller genehmigt und dem Händler mitgeteilt wurde, verliert diese Erklärung 
ihren Wert und ihre Gültigkeit. 
 
Maschinenname: WOOD CRUSHER  
 

Modell: BIO150T 
 
Anerkannter und genehmigter Standard, dem es entspricht: 
 

 Richtlinie 2006/42/EG 
2014/30/EU 

   
                              
Geprüft nach Normen: 
 

 EN 13683:2003/A2:2011 
 EN ISO 14982:2009 

 
 

 
Sello de empresa 

05/09/2020 


